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Abstract

In recent decades, there has been a growing move towards publication in English-medium journals among
multilingual researchers and a growing demand for materials (Swales and Feak, 2004) and courses in skills relevant to
publishing in English for Research Publication Purposes (ERPP) (Moreno 2011). Research into academic writing has
also flourished world-wide (Swales 2004), with crosscultural and intercultural studies of academic discourse across
various languages and English being an area of increasing interest (Moreno 2010). Despite this, little is known about
the training needs vis-a-vis ERPP of writers for whom English is an Additional Language (EAL) and how teaching
resources might best address them (Swales 2002).

The present project focusses on a neglected population of EAL writers, Spanish researchers, and advocates
for a critical pragmatic approach that addresses access and difference simultaneously. Thus the project highlights the
importance of giving priority to those aspects of ERPP writing with which specific groups of Spanish researchers tend
to have difficulties when communicating with an international audience (the intercultural perspective). Additionally,
based on revealing results from Spanish-English crosscultural studies of academic discourse, the project seeks to
explain some of Spanish researchers’ writing problems by virtue of the contrastive rhetoric hypothesis, according to
which writers from different cultural and language backgrounds have distinct preferences for articulating messages
with share a similar purpose (the crosscultural perspective). It is believed that raising Spanish researchers’ awareness
of crosscultural differences in ERPP writing related to audience types (national/local versus international) will help
them to produce more successful texts in the eyes of English-medium journal gatekeepers.

Convinced that this type of research would benefit from interdisciplinary collaborations, the ENEIDA (Spanish
team for Intercultural Studies of Academic Discourse) research group was officially set up in 2010. It consists of
researchers with background and expertise in supplementary research fields from one Spanish research-only
institution (the CSIC), four Spanish universities (Universidad de Ledn, Universidad de La Laguna, Universitat Jaume |
and Universidad de Zaragoza) and three foreign universities (The University of London, The University of Michigan and
the Open University). The first phase of the ENEIDA project on “Rhetorical Strategies to Get Published in International
Journals from a Spanish-English Intercultural Perspective (1)” (Ref.: FFI2009-08336) sets out to collect relevant data to
investigate Spanish researchers’ writing difficulties publishing in English-medium international journals by means of a
large-scale confidential online survey. The present panel aims to give account of the methodology used to carry out
this survey and to offer first descriptive results on the basis of the responses given by the whole valid sample of
participants. | will first justify the need for carrying out the ENEIDA project and for bringing the ENEIDA research group
together.



Figure 1. National/international orientation of diverse knowledge areas in Spain
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(This is a translation of Figura 1 in Gomez et al. 2006)



Institution [ Initial year | Framework for course | Course name Disciplinary | Duration
field
University of | 1984 Acciones Integradas [ ESP course for science researchers Science 10 h.
Cordoba (*1987) research project (*2)
University of [ 1997 ICE (Education Sciences | Estrategias de Escritura Académica en | Science and | 25 h.
Zaragoza (every two Institute) Inglés technology, Approx
years) mainly
Jaume 111999 Language Services Centre at [ How to write research articles in | Mixed: all fields | 20 h.
University (every two the university English at the university
years)
CsIC 2004 Continuing professional | Inglés cientifico (IC) Unspecified 20 h
(Madrid and development plan IC: intermedio/
Barcelona) 2007 Avanzado 20 h
University of | 2006 University Curso de Escritura Académica en | Business and | 30 h.
Zaragoza internationalisation Inglés Economics
programme
University of | 2005-2007 Staff training programme Publishing skills in English Psychology 30h
La Laguna
University of | 2008 Centre  for  Academic | Curso de Escritura Académica en | Humanities 20 h.
Zaragoza (*in press) Writing in English for the [ Inglés
2008-2009 humanities Social sciences, | 30 h.
Staff training programme en | Curso de Escritura Académica en | biomedicine,
diferentes Inglés engineering
University of | 2008 Continuing professional | Habilitats de publicacid cientifica per al | Pedagogy, social | 30 h.
Barcelona development plan PDI work

Table 1: First courses in English for Research Purposes for Spanish scholars in Spain
(* = published experiences) (Moreno, 2011)







An intercultural perspective
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The need to bridge gaps between crosscultural
and intercultural studies of ERPP

d. To understand the causes of Spanish researchers’ real difficulties
writing in ERPP rather than investigate what we think may be a
problem

- To investigate further

e the CR hypothesis (Kaplan 1966, 2001; Connor 2004a,b) in
a different light, i.e., focusing on what we know is actually
causing difficulties to get published in English-medium
journals in comparison to Spanish-medium journals (thus
bridging the gap) and

e whether transfer of rhetorical and stylistic features that are
appropriate in Spanish-medium journals but are different to
what is expected in English-medium journals is what is
causing some of their difficulties writing in English (as L2)

e \What explains the differences?

e. Relevant and useful to transfer these explanatory intercultural and
crosscultural results to Spanish researchers. But what do they
think?
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The ENEIDA project

Rhetorical Strategies to Get Published in International Journals
from a Spanish-English Intercultural Perspective (1)

Major aims:

To collect data from multiple interrelated sources so as to pave the way for investigating
Spanish researchers’ writing difficulties publishing in English-medium international journals
from intercultural and crosscultural perspectives and for carrying out needs analyses of
homogeneous groups of Spanish researchers vis-a-vis training in ERPP before designing
ERPP courses/resources.

Phase 1

To create a database of Spanish researchers’ difficulties writing research articles for
publication purposes in English and in Spanish (including relevant variables affecting
writing and learning to write in both languages) and their training needs: the ENEIDA
Database.

Phase 2

For crosscultural studies, to create a database of matched sets of exemplar articles published
in textually comparable English and Spanish-medium journals marked up with relevant
variables and tagged for their rhetorical structure and more specific discourse
functions

Phase 3

For intercultural studies,

° To create a database of Spanish (as L1) and English (as L2) ‘text histories’, including submitted
manuscripts, the corresponding peer review texts, editorial correspondence, ...

° To collect information by means of ‘talk around text’ questionnaires and/or interviews with a sample of
authors, reviewers and journal editors
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Abstract

This paper mainly aims to report on the survey method employed in Phase 1 of the project
to fulfil the following aims: a) locating those researchers at the five institutions participating in the
project who might be interested in receiving ERPP training and in collaborating in subsequent
phases of the project; b) identifying their specific needs vis-a-vis ERPP; and c) providing a context
for future studies of Spanish-English intercultural ERPP rhetoric. The paper also offers an overall
characterisation of the informants to our survey, discusses some of the results to assess the
relevance and viability of further phases of the project, and evaluates the database thus created.

24 researchers were first interviewed in-depth from one research-only institution and two
universities. Interview responses were then used to design a structured questionnaire comprising
thirty-seven questions related to both English and Spanish for Publication Purposes. The
guestionnaire was piloted with 200 researchers selected from the total population of staff with
doctorates (8,794) at the three institutions mentioned above, plus another two universities. The
guestionnaire was then sent out to the total population, yielding responses from 1717 researchers,
which are kept in the ENEIDA Database.

The findings suggest high levels of interest in ERPP amongst participants in that not only
were 64% of respondents interested in future ERPP training, but also in that 96% of them were
willing to receive information about how to participate in subsequent phases of the project. It is
hoped that the information contained in the ENEIDA Database will allow us to: a) carry out precise
needs analyses of specific groups of informants (e.g. according to specific disciplines); b) carry out
in-depth studies of how relevant factors affect writing for publication purposes of Spanish
researchers, and c) design Spanish-English intercultural rhetoric multiple case studies grounded in
sound research.















Institution Population of staff with doctorates at the

five institutions participating in the project

44.6

8794






















4. Methods: Procedures for validating and
Implementing the survey

e Conclusions from validation with pilot sample:

- We revised the design of a question difficult to answer,
typographical issues, inconsistencies, automatic comments to
explain why some informants were being excluded and some
instructions for users were added.

— The UNESCO code application and the skips and filters seemed to
work well.

- The covering letter seemed appropriate and access to the online
application worked well.

- No statistical differences in the response rate obtained between
contacting informants by e-mail or by ordinary mail.

-~ The questionnaire had been attempted by 29% of the pilot sample
but only 15% finalised it.

- The rate of potential collaborators seemed low to us (21.5% of
those who answered).

- Yet we decided not to make the questionnaire shorter, since a
more thorough analysis was preferred over a larger response rate.

- We would do two reminders to increase the response rate and
change the text of the subject in the e-mail message to make it
more appealing.






From the raw population to our target sample

1,717  19.5%

1,454 84.7%




4. Method: participants

Gender \ %




4. Method: participants

Age N. of
postdoctoral
years

Mean 16.18
Median 16

Standard deviation
Smallest value

Largest value

Percentiles




4. Method: participants

Academic status n %

Profesor Titular de Universidad 23.5%
Cientifico Titular CSIC 23.0%
Investigador Cientifico CSIC 15.5%
Investigador Doctor Contratado 9.6%

Profesor de Investigacion CSIC 9.3%

Catedratico de Universidad 6.7%
Profesor Contratado Doctor 4.5%
Profesor Ayudante Doctor 2.4%
Profesor Asociado 2.0%
Other 3.5%
Subtotal 100,0%




4. Method: participants

UNESCO DISTRIBUTION BY DISCIPLINARY AREAS (N = 1454) %
CODES

__
s fewemstRy 00000000000 om | 150% |
__
31 [AGRICULTURALSciENCES 0000000 [ 1s4 | 106% |
ss  fwstory 00000000 93 | 6w |
o2  |wepbeatscences 0000 0000000000000 | 84 | 58w |
ss  lecovowes 000000 w4 | sa% |
12 [watwemamics 0000000000 [ e | amw |
2 [amsanomowanmes [ s | aam
ss w0000 0 o34 | 23% |
21 [ASTRONOMY ANDASTROPHYsies | 27 | 190% |
s  fsociooey 000000 23 | 16w |
sa  loeoorapHy 00000000 20 | 1% |
so  leoumicAusciences 0000000000000 [ 20 | 1% |
72 fewmosopwy 000000000 10 | o7 |
st fanmororosy 00000000 e | o4% |
s>  |pemocraphy 000000 e | o% |
ju  hoees 0000000 004 | o3 |
;1 lemwes 00000000 02 | oaw |
oo Juwciassee0 000000000 b 2 | oiw |

TOTAL 1454 100%






4. Method: Other variables in the ENEIDA
Database

e Motivations towards the publication of research articles
In academic journals in Spanish and in English.

e Attitudes and views towards Spanish and English as
languages for publication purposes.

e Previous experience and difficulties with publishing
research articles in scientific journals in Spanish and in
English over the preceding ten years

e Current strategies for writing for publication purposes in
academic journals in English.

e Past strategies for learning how to write research
articles in Spanish and in English.

e Views about the type of training needed to learn how to
write research articles or to improve their current results



5. Results: To what extent Spanish researchers need training
in writing RAs in English for publication purposes by contrast
to Spanish?

Plan training in
the writing of RAs English Spanish

%
Yes + Perhaps 67.3% 24.5%
No 27.3% 69.2%

| don’'t know 5.4% 6.3%
Total 100.0% 100.0%




5. Results: To what extent Spanish researchers need training
In writing RAs just in English for publication purposes by
contrast to just in Spanish or in both languages?

Plan training (just) in ... N %

English for research publication purposes

Spanish for research publication purposes

Both English and Spanish for RPPs

Total




5. Results: How many of these researchers would benefit from
an awareness of the typical difficulties Spanish researchers
encounter in the process of publication?

Training should familiarize them
with the problems Spanish authors
typically have when writing RAS \ % | Total

English 536 56.1 956

Spanish 123 35.3 348




1 = none; 2 = a little; 3 = some; 4 = quite a lot; 5 = a lot

Training should help them

understand the differences and

similarities between writing RAs for English Spanish
Spanish and international journals (Mean) (Mean)

Number of respondents 956 348



5. Results: In which knowledge areas their need for training
and their willingness to collaborate in further phases of the
project is greatest?

NEED TRAINING: JUST IN IN BOTH IN ENGLISH WILLING TO
(yes + perhaps) ENGLISH LANGUAGES ANYWAY COLLABORATE
KNOWLEDGE AREA N % N % \ % N %

9.3

Unclassified ) ) 24 2.5

TOTAL 956 100.0



5. Results: In which disciplinary areas their need for training and their
willingness to collaborate in further phases of the project is greatest?

Q1. Do you plan to continue your training in the writing of RA so as to send them to scientific journals in Spanish? And in English? Closing Question.
Are you interested in receiving information about how to collaborate in this project?

UNESCO CODES

Disciplinary areas

LIFE SCIENCES

Q.31 Closing Question % of potential
Those who need training in English  Those who are interested in collaborating collaborators

TECHNOLOGICAL SCIENCES

CHEMISTRY

AGRICULTURAL SCIENCES

PHYSICS

EARTH AND SPACE SCIENCES

HISTORY

MEDICAL SCIENCES

ECONOMICS

MATHEMATICS

PSYCHOLOGY

LINGUISTICS

PEDAGOGY

ARTS AND HUMANITIES

LAW

SOCIOLOGY

POLITICAL SCIENCE

GEOGRAPHY

ASTRONOMY AND ASTROPHYSICS

PHILOSOPHY

ANTHROPOLOGY

DEMOGRAPHY

LOGICS

ETHICS
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Language choices for research publication: attitudes and
motivations.




Abstract

One aim of needs analysis in English language teaching typically involves describing the
potential learners’ motivations for and attitudes towards learning English so that these may be
taken into account in curriculum design. Given our specific plans to design courses/resources in
ERPP, in the present paper we analyse the responses given by the whole sample of Spanish
postdoctoral researchers to the questionnaire items exploring their motivations for and attitudes
towards reporting their research in English- versus Spanish-medium journals.

Our results show that informants’ motivations for publishing in English are mainly their
desire to communicate the results of their research to the international scientific community, to
have their research work be recognized and to meet the requirements for professional promotion.
Their main reason for publishing in Spanish is also to communicate their research results, but to a
local audience, together with their desire to respond to a commission or invitation. On the other
hand, their reasons for not using English are mainly related to their perception that their level of
proficiency writing in English is lower than that required by the journals and to a lack of economic
resources to afford translation and authors’ editing costs. In contrast, their reasons for not using
Spanish are mainly the lack of prestigious journals in this language and their perception that they
would not achieve the desired benefits if they did so.

Overall, the Spanish postdoctoral researchers in our sample show a much more
favourable attitude towards using English for research publication purposes than to using Spanish.
The reasoning behind this rather homogeneous attitude is mainly utilitarian, while the reasoning
behind the more fragmented positive attitude shown by less than half of the sample to using
Spanish is of an ideological nature (e.g. to help the survival of the Spanish language and journals).
Finally, although Spanish postdoctoral researchers on average feel significantly less capable and
confident when using English than when using Spanish for publication purposes, they are
significantly more motivated to write their research for publication in English-medium journals.
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Attitudes towards publishing in Spanish or English

How far do you feel that publishing the results of research in your field in
Spanish/English helps or hinders the following?

Helps Helps

e Communicating the results of e The development of academic
Spanish research language in Spanish (1.5)
internationally (2.6) e The survival of scientific journals

e The participation of Spanish in that language (1.4)
researchers in international e The improvement of the writing of
networks (2.6) research articles (1.3)

e The visibility of Spanish e Research on topics of local
research (2.5) concern (1.3)

Hinders

Hinders e The participation of Spanish

e The deve|0pment of academic researchers in international
language in Spanish  (-0.6) networks (-0.9)

e Communicating the results of
Spanish research internationally
(-0.8)



(From +3 = motivated, sure... to -3 = unmotivated, unsure...)
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Competence in the use of Spanish and English.

Current strategies when preparing a paper for publication.

Training in research writing




Abstract

Needs analysis in a language teaching context also seeks to identify what is potentially
lacking in a learning situation and what participants' needs might be. The design of a programme
must begin by establishing participants' level of proficiency and their preferred strategies for
learning ERPP and for writing texts for publication purposes. In this paper, we present the results
of those sections of the survey concerning the researchers’ self-rated proficiency in English for
academic purposes (in relation to Spanish), how that proficiency was acquired and how it is then
employed in the preparation and writing of research papers. We also report on respondents’
perceptions of the effort implied by these publishing strategies and their degree of satisfaction with
the outcomes.

Over half of those surveyed rate their writing proficiency in English for academic purposes
as either high or very high. For the majority, these competencies have not been acquired through
formal training but as a result of engaging in the task of research writing, through reading and
noticing features of the research writing of others and through the comments of journal editors,
peer reviewers and authors' editors on their manuscripts. As part of the preparation process, most
of our respondents familiarize themselves with the journal's subject matter, its style guide and with
the editorial process followed. They also take note of the way in which research is presented and,
to a lesser extent, of specific stylistic preferences.

Most informants are in a position to write their papers directly in English, a third without the
assistance of authors' editors. Those who do use such services prefer editors with expertise in
their field. Only a fifth of respondents use translators. Though these publishing strategies involve
our informants in considerable effort, they report high levels of satisfaction with the outcomes.
These results suggest that publishing skills courses aimed at these researchers should build on
the strategy of analysing their own and others' written output..
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putting my research into a wider theoretical context,
appropriately reviewing the literature, clearly expressing my
contribution to the field, making sure my conclusions fit my
objectives etc.

E.g. typical sentence length, ways of expressing ideas clearly
and appropriate style, how to organize paragraphs, grammar
and vocabulary.



)

77%

76%




Which of the following writing strategies
have you used most frequently?

e | write In English and send it off without any
further revision.

e | write in English and then have my text
edited.

e | write partly in English and partly in Spanish
and then have my text edited and translated.

e | write In Spanish and have my text
translated






1,1

>




H No satisfaction
A little satisfaction
Some satisfaction
Quite a lot of
satsifaction

m A |ot of satsifaction



Conclusions

e Self-reported competence is often high or very high.

e ERPP competence has frequently been acquired through
engaging with texts (own and others").

e Journal subject matter, style guide and editorial process are
Important concerns when preparing to publish.

e Stylistic conventions and features of academic writing are less
of a concern.

e \Writing in English is the preferred strategy.

e Authors' editors familiarity with the field is a higher priority than
native speaker status.

e The effort put into publishing strategies is matched by the
degree of satisfaction with the outcomes.
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Past experiences and difficulties with the publication of papers.




Abstract

A further key element of a needs analysis in this context is to learn about the participants’ previous
experiences and difficulties with the publication of research articles. This, together with our knowledge of
their current proficiency in ERPP and in SRPP, should provide us with insights that are of great use in the
design of resources and support intended to address participants' training needs. In this paper, we present
the results of those sections of the survey concerning Spanish researchers’ past experiences of and
difficulties with publishing in scientific journals both in English and in Spanish.

Our findings reveal that the major obstacles to RA publication in English-medium journal by
Spanish researchers are formal features of their writing in English and not following the writing conventions
expected by the journal when reporting their research. The main reasons reported for the initial rejection of
their manuscripts are related to supposed flaws in certain areas of the content of the research and not
having reflected the writing conventions expected by the journal. Before papers are finally accepted for
publication in English-medium journals, referees and editors most often require Spanish authors to revise
discourse features such as sentence length, complicated ideas or paragraphs and grammatical, stylistic or
vocabulary errors.

The sections of the paper with which our informants experience most difficulties when writing are
the Discussion/Conclusion, the Introduction/Theoretical framework and the Results, regardless of which
language they are writing in. As regards their opinion on the extent to which having Spanish as their mother
tongue has affected the way in which their manuscripts are evaluated by scientific journals, the respondents
consider that in general evaluation has been more impartial by Spanish-medium journals than by English-
medium journals. Their feeling that their manuscript was being treated neither favourably nor unfavourably
was also higher in relation to Spanish-medium journals than in relation to English-medium journals.

The results obtained have allowed us to identify those aspects and sections of the research article
which are particularly difficult for Spanish researchers when they write in ERPP and that, therefore, merit
further attention in subsequent phases of the ENEIDA project.
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future training needs and wants.




Abstract

It is usually the case that English for Academic Purposes courses successfully meet the
demands of the target situation. They may not, however, always take sufficient account of the
participants’ specific preferences in terms of ERPP training. To this aim, the last section of our
guestionnaire about future training needs elicited, among other things, researchers' views on the
aspects of ERPP that should receive most attention in a given programme, how the programme
should be implemented and who should provide the training.

The results show that most informants consider it important for their training in academic
writing in ERPP to be in fields related to their research and that more attention should be paid to
the typical problems of Spanish authors when writing RAs. Empirical articles are their highest
priority followed by review articles, theoretical-methodological articles and finally book reviews.
Their major training concern is to learn how to tell the research story in English. In this regard, the
aspects of RA writing in English that, according to most researchers, should be paid special
attention to are the following: interpreting results, strategies to ensure text flow and to express
one’s contribution to the discipline, as well as strategies and structures to convey ideas clearly,
precisely, accurately, coherently, convincingly and cohesively.

Of the various formats in which the input on ERPP might be provided, the most popular
among our informants was the practical workshop, followed by theoretical courses. Receiving this
input through computer-based resources and translation/editing services were in third and fourth
places respectively. Finally, experience in publishing and editing stand out as two valuable
gualities of the personnel respondents would choose to provide the training. Implications of these
findings are discussed in this paper.
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